
第十一屆台灣語言學奧林匹亞競賽 

複 賽 解 答 

第一題 楚瓦什語 

母音分為強弱兩組，決定重音位置。 

強母音： ɑ, e, i, u, ɯ, y 

弱母音：ɔ, ø 

重音位於詞的最後一個強母音。 

母音分為前後兩組，適用母音和諧。 

前母音：e, i, y, ø 

後母音：ɑ, ɯ, u, ɔ 

受格後綴：前接母音時-nɑ/-ne，接子音時-ɑ/-e 

因格後綴：-ʃɔn/-ʃøn 

Ⅲ複數後綴：-sem 

形容詞後綴：-lɔ/-lø 

答案 

(a) 

1. ɑrmɑˈnɑ 

2. kyrʃøˈri 

3. ˈʨɑp 

4. iˈlem 

5. iˈlemlø 

6. ˈʃɑnɔɕ 

7. øˈne 

8. øneˈne 

9. pɑrtiˈsem 

10. ˈjɑtlɔ 

11. ˈɕyɕ 

12. lɑʃɑˈnɑ 

13. ɑrˈmɑnʃɔn 

(b) 



14. 頭髮 

15. 對馬 

16. 為了磨坊 

17. vuˈtɑ 

18. jɯtɔˈnɑ 

19. ˈpɯllɔ 

20. ˈʨɑplɔ 

21. tøryˈʃe 

22. ˈjɑt 

23. ˈʃɑnɔɕlɔ 

評分標準 

第 1.～13.、17.～23.小題重音回答正確數與得分對照如下。 

正確數 0～7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

得分 0 0.5 1 1.5 2 2.5 3 4 5 6 7 8.5 10 11.5 

作答可辨識但非以 ˈ 標示重音者扣 2 分，至扣完為止。 

第 14.～16.小題各 0.5 分，第 17.～23.題詞彙各 1 分。楚瓦什語詞彙無部分給分。 

補充說明 

有關重音存在兩說：若一詞彙無 σS，一說重音位於第一音節（σW），另一說不存在重音。  

參考資料 

Dobrovolsky, Michael (1999). The phonetics of Chuvash stress: implications for phonology. In John 

J. Ohala, Yoko Hasegawa, Manjari Ohala, Daniel Granville & Ashlee C. Bailey (eds.) 

Proceedings of the 14th International Congress of Phonetic Sciences. Vol. 1. (pp. 539–542). 

University of California. 

Krueger, John R. (1961) Chuvash Manual: Introduction, Grammar, Reader and Vocabulary. Indiana 

University and Mouton & Co. 

Lindsey, Kate L. (2015). Solving Chuvash stress with sonority-sensitive feet. Paper presented at the 

Annual Meeting on Phonology. Vancouver, Canada. October 11. 

Электронлă сăмахсар, https://samah.chv.su/ 

https://samah.chv.su/


第二題 德梅爾語 

人稱前綴節錄如下： 

語氣 Ⅰ單數 Ⅰ雙數（包括） Ⅱ單數 Ⅲ單數 

直陳語氣 ˀi- ˀa- ha- na- 

虛擬語氣* ˀim- ˀam- ham- nam- 

灰底為本題未出現。 

非完整體標記：CɛCCVC 

CiVCf → CiɛCʹfCiVCf 

CiCmVCf → CiɛCʹfCmVCf 

中動語態標記：CaCVC 

CiVCf → CiaCiVCf 

CiCmVCf → CiaCmVCf 

Ci 最初的子音 Cm 中間的子音 Cf 最後的子音 

進行體標記：bᵊ 

體貌與動態之功能如下： 

體貌 

動態 
完整體† 非完整體 進行體 

基本 

語態 

C(C)VC 

視作一個整

體的動作 

CɛCCVC 

主詞有意圖執行、即將執行而尚未

完成的動作 

很快要‡ 

bᵊCɛCCVC 

主詞正在進行的動作 

正在 

中動 

語態 

CaCVC 

非控制：動作並非由主詞完全控制或有意識執行 

突然 

集體進行：由某群體成員同時執行的動作或感受

的狀態（帶有成員非控制整體之意） 

一起 

bᵊCaCVC 

非控制：不受控制的動作引起

的持續狀態或情況 

正 V 不停等等 

集體進行：某群體成員正在進

行的動作 

正在一起 

無時態標記。 

* 與時態無關。在本題中，皆用於有意圖執行且尚未完成的動作。  

† 亦有學者稱之為「無變化」而不稱完整體，因其實際可表達的範疇較主流研究中常見

{ ∀ Cʹf ∈{p, t, c, k} → {m, n, ɲ, ŋ} 

{ 



的完整體略有不同。 

‡ 在本題中，同時使用ˀakaal（很快）一詞以避免歧義。 

本題部分動詞之語意如下： 

動詞 
基本語態 中動語態（非控制） 

完整體 非進行體 進行體 

caal 講話 突然講話 正滔滔不絕 

slɔg 睡覺 睡著 正沉睡不醒 

lug 笑 突然笑出來 正笑個不停 

yaap 哭 突然哭出來 正哭個不停 

knɔɔm 尿尿 突然尿出來 正止不住尿尿 

bhup 放屁 突然放屁 正止不住放屁 

灰底為本題未出現。 

答案 

(a) 

13. 我倆知道時笑了。 

14. 正在下雨時我突然尿出來了。 

15. 他講話後哭了。 

16. 我很快要問，你卻睡覺了。 

（8分）【每小題 2分。】 

(b) 

17. ˀahahɛɛk ˀapaləəŋ 

18. nabahup beel habᵊcɛlcaal 

19. namsɛmlap ˀakaal sbab ˀibᵊpɛɲpɔɔc 

20. naslɔɔˀ sbab nabᵊsalɔg 

（12分）【每小題 3分。】 

評分標準 

針對第 13.～16.小題，每個錯誤（詞彙（動詞、連接詞、時間副詞等）、人稱、體貌、動

態、句法等）扣 0.5分，至扣完為止。語意相同即得分。 

針對第 17.～20.小題，扣分標準如下（錯誤指誤植、缺漏或餘贅）： 

每個子句（最多扣 1.5 分）：  

 人稱前綴錯誤：僅虛擬語氣標記 m 的缺漏或餘贅時扣 0.5分，否則扣 1分。 

 體貌或動態錯誤：僅進行體標記 bᵊ的缺漏或餘贅扣 0.5分，否則扣 1分。 



 動詞錯誤：扣 1.5 分。 

 除上述外每個錯誤的字母（包括音韻規則套用之失誤）：扣 0.5分。 

每個多餘的子句：扣 1分。 

每個錯誤的連接詞或時間副詞：扣 0.5分。 

句法錯誤：扣 0.5分。 

參考資料 

Benjamin, G. (1976). An Outline of Temiar Grammar. In P. N. Jenner, L. C. Thompson, & S. Starosta 

(Eds.), Austroasiatic Studies Part 1 (pp. 129–188). University of Hawaii Press 

Benjamin, G. (2026). A new outline of Temiar grammar, Part 1. Academia. https://www.academia.edu 

/19703112/A_new_outline_of_Temiar_grammar_Part_1 

Quinton, D. P. (2026). A Grammar of Kelantan Temiar. figshare. https://doi.org/10.6084/m9.figshare. 

23566272 

Quinton, D. P. (2026). Dictionary of Kelantan Temiar. figshare. https://doi.org/10.6084/m9.figshare. 

24630705 



第三題 凱嘉尼海達語 

詞序為名詞[修飾語＋中心語]＋量詞＋數詞。 

本題中出現的量詞如下： 

sk’a 細細細細 skáa 球狀小物體 tl’a 細細細細 

sɢa 細細細細 ɢa 細細細細細 

名詞的具體意義可能隨量詞而改變。 

答案 

(a) 

1. ɢáan skáa sɢwáansang C. 一顆莓果 

2. ɢáan sk’a hlɢúnahl K. 三根香蕉 

3. ɢáadaangw ɢa hlɢúnahl J. 三個浴缸 

4. kit’uu sk’a sɢwáansang D. 一支魚叉 

5. kit’uu dáagal sɢa stánsang M. 四條魚叉掛繩 

6. kíihlaa dláanwaay ɢa sɢwáansang B. 一個廚房水槽 

7. kíihlaa tl’a sɢwáansang A. 一個托盤 

8. k’án sɢa sɢwáansang E. 一株草 

9. k’án sk’a sdáng G. 兩株蘆葦 

10. sándiigaa sɢa tléehl R. 五個星期 

11. sgi skáajaaw skáa stánsang P. 四顆棒球 

12. sgíndaaw tl’a hlɢúnahl H. 三個舵 

13. skáy ɢa stánsang N. 四個螺紋蓋 

14. skáy skáa hlɢúnahl I. 三個輪生單殼貝殼 

15. stáw stlíin sk’a tléehl Q. 五根海膽的刺 

16. xyáay sk’a sdáng F. 兩條手臂 

17. xyáay tl’a stánsang L. 四片胸鰭 

18. xángaang dláanwaay ɢa stánsang O. 四個洗面盆（洗手臺） 

（11 分）【回答正確數與得分對照如下。】 

正確數 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 

得分 0 0 1 2 3 3.5 4 4.5 5 5.5 6 6.5 7 7.5 8 8.5 9 10 11 

(b) 

19. 三條掛繩 

20. 四支球棒 

（3 分）【每小題 1.5 分。數詞或名詞錯誤扣 1 分。】 



(c) 

21. kíihlaa ɢa sɢwáansang 

22. sgíndaaw sk’a tléehl 

23. stáw skáa sdáng 

（6分）【每小題 2分，任一詞錯誤扣 1分，不影響語意的拼字錯誤每處扣 0.5分，至扣完

為止。】 

參考資料 

Keen, J. H. (1906). A Grammar of the Haida Language. Society for Promoting Christian Knowledge. 

Lachler, J. (2010). Dictionary of Alaskan Haida. Sealaska Heritage Institute. 

Lawrence, E. (2010). Alaskan Haida Phrasebook. Sealaska Heritage Institute. 

圖片著作權 

轉向槳 © The Metropolitan Museum of Art 

碗 © Manitoba Museum 

輪生單殼貝殼 © National Maritime Museum 



第四題 馬拉克馬拉克語 

位置的句構： 

miri(太陽)＋[太陽方向]＋V(站立) 

→[提及者]站在[太陽方向]。 

[人名 1]＋miri(太陽)＋[太陽方向 1]＋[人名 2]＋miri(太陽)＋[太陽方向 2] 

→[人名 1]在[太陽方向 1]而[人名 2]在[太陽方向 2]。 

面向的句構： 

[人名／地名]＋[身體方向]＋動介詞(站立)＋V(站立) 

→[提及者]面對／背對[人名／地名] 

→我面對／背對[提及者]。 

季風方向＋pudang(面向)＋V(站立) 

→[提及者]面對[季風方向]。 

V(站立)變化如下： 

人稱 Ⅰ單數 Ⅲ單數陽性 Ⅲ單數陰性 

變化 eyue yueyue nuentjue 

太陽方向詞（-ma 為進行貌後綴）及其意義如下： 

太陽方向詞 意義 詞幹 意義 

baigama 太陽升起處（東） baiga 升起 

tjalkma 太陽落下處（西） tjalk 落下 

kantjukma 太陽當空處（北） kantjuk 在上方 

身體方向詞（ang 為動介詞給予）及其意義如下： 

身體方向詞 意義 詞幹 意義 

pudang 面向 pud 胸 

payagang 背對 payag 背 

季風方向詞（-en 為方向後綴）及其意義如下： 

季風方向詞 意義 詞幹 意義 

nulyen 海風方向（西北） nuly 海風 

dangiden 陸風方向（東南） dangid 陸風 

灰底為本題未出現。 

答案 



(a) 

甲 乙 丙 丁 戊 己 庚 

Jigbala Kabat Pirak Kitty Biddy Matjarr Kunbuk 

（6 分）【錯一項扣 1 分，至扣完為止。】 

(b) 

 

（8 分）【面向各 1 分，庚的位置 2 分。】 

(c)  

（Midinyen／她）在（我的）北邊。 

（1.5 分）【語意相近即給分。】 

(d) 

1. Midinyen payagang tjedali yueyue 

2. dangiden pudang nuentjue 

3. Tapnuk miri baigama Midinyen miri tjalkma 或 Midinyen miri tjalkma Tapnuk 

miri baigama 

（4.5 分）【每小題 1.5 分。】 

補充說明 

本題人名皆採自文獻紀錄，為馬拉克馬拉克語者的真名。 

N 

甲 乙 戊 

己 丙 丁 

庚 



參考資料 

Hoffmann, D. (2013). Mapping worlds: Frames of reference in MalakMalak. Proceedings of the 39th 

Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Society, 380–395. 

Hoffmann, D. (2014). Mapping the language: How a dying language loses its place in the world. In G. 

Zuckermann, J. Miller, & J. Morley (Eds.), Endangered words, signs of revival (pp. 1–18). 

Australex. 

Hoffmann, D. (2019). Restrictions on the usage of spatial frames of reference in location and 

orientation descriptions: Evidence from three Australian languages. Australian Journal of 

Linguistics, 39(1), 1–31. 

Lindsay, B. Y., Pirak, R., Mijat, F., & Hoffmann, D. (2017). A dictionary of MalakMalak. Academia. 

https://www.academia.edu/34875677/A_Dictionary_of_MalakMalak 

Palmer, B., Hoffmann, D., Blythe, J., Gaby, A., Pascoe, B., & Ponsonnet, M. (2022). Frames of spatial 

reference in five Australian languages. Spatial Cognition & Computation, 22(3–4), 225–263. 



第五題 索拉數字 

索拉語（拉丁字母）： 

[α×100：αsua] ＋ [β×20：βkuri] ＋ [γ]  1≤α≤2，1≤β≤4，1≤γ≤19 

aboy — 1 aboysua → bosua aboykuri → bokuri 

bago — 2 bagosua → bagusua bagokuri → bakuri 

yagi — 3  yagikuri → yakuri 

unji — 4 

monloy — 5 

tudru — 6 

gulji — 7 

tamji — 8 

tinji — 9 

gelji — 10 

gelmuy — 11 

migel — 12 

migelx — 13～19（1≤ x ≤7） migelaboy → migelboy 

索拉計數系統： 

十進位，左書 

𑃰 𑃱 𑃲 𑃳 𑃴 𑃵 𑃶 𑃷 𑃸 𑃹 
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

答案 

(1) bokuri gelmuy 

(2) 𑃳𑃱 

(3) 9 

(4) 𑃹 

(5) 70 

(6) 𑃷𑃰 

(7) 245 

(8) 𑃲𑃴𑃵 

(9) 168 

(10) bosua yakuri tamji 

(11) 95 

(12) unjikuri migelyagi 



（20 分）【第 8.、10.題 3 分，第 1.、2.、6.、12.題 2 分，其餘各 1 分。】 

參考資料 

Anderson, G. D. S. (2008). The Munda Languages. Routledge. 

Mohan, S. (2012). Numeral Expressions in Kharia Korku, and Sora: A Comparative Account. Bulletin 

of the Deccan College Post-Graduate and Research Institute, 72/73, 367–374. 


	Q1[華]楚瓦什語答案與參考資料v5
	Q2[華]德梅爾語答案與參考資料v6
	Q3[華]凱嘉尼海達語答案與參考資料v3
	Q4[華]馬拉克馬拉克語答案與參考資料v4
	Q5[華]索拉數字答案與參考資料v2

